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al be that Criseyde was untrewe,
... for that gilt she be nat wroth with me.
Ye may hire gilt in other bokes se; (TC, 5. 1774-76)
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Non mi sospinse ad amarti bellezza,
la quale spesso altrui suole irretire;
non mi trasse ad amarti gentilezza
che suol pigliar de’ nobili il disire;
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non ornamento ancora né ricchezza
mi fé per te amor nel cor sentire;
delle quai tutte sei pili copiosa,

che altra fosse mai donna amorosa;

ma gli atti tuoi altieri e signorili,
il valore e ’l parlar cavalleresco,
i tuoi costumi pid ch’altra gentili,
ed il vezzoso tuo sdegno donnesco,
per lo quale apparien d’esserti vili
ogni appetito ed oprar popolesco,
qual tu mi sei, o donna mia possente,
con amor mi ti miser nella mente. (Fil, IV. 164-165)
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Among thise othere folk was Criseyda,

In widewes habit blak; but natheles,

Right as oure firste lettre is now an A,

In beaute first so stood she, makeles.

Hire goodly lokyng gladed al the prees.

Nas nevere yet seyn thyng to ben preysed derre,
Nor under cloude blak so bright a sterre

As was Criseyde, as folk seyde everichone,

That hir behelden in hir blake wede.

And yet she stood ful lowe and stille allone,

Byhynden other folk, in litel brede,

And neigh the dore, ay undre shames drede,

Simple of atir and debonaire of chere,

With ful assured lokyng and manere. (7C, 1. 169-182)
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. ERBFELIECCREIBREOBR RSN ZEE o zDTT,



7V k4 TH 9

U LBERIE, 72720, EbDTHEELPPCV-2D b, 72290
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She nas nat with the leste of hire stature,
But alle hire lymes so wel answerynge
Weren to wommanhod, that creature
Was nevere lasse mannyssh in semyinge;
And ek the pure wise of hire mevynge
Shewed wel that men myght in hire gesse
Honour, estat, and wommanly noblesse.

To Troilus right wonder wel with alle

Gan for to like hire mevynge and hire chere,

Which somdel deignous was, for she let falle

His look a lite aside in swich manere

Ascaunces, “what, may I nat stonden here?”

And after that hir lokynge gan she lighte,

That nevere thoughte hym seen so good a syghte. (TC, 1. 281-294)
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Tra li qua’ fu di Calcas la figliuola
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Criseida, quale era in bruna vesta,

la qual, quanto la rosa la viola

di bilta vince, cotanto era questa

piti ch’altra donna bella; ed essa sola

pili ch’altra facea lieta la gran festa,

stando del tempio assai presso alla porta,

negli atti altiera, piacente ed accorta. (Fzl, 1. 19)
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Ella era grande, ed alla sua grandezza
rispondeano li membri tutti quanti,
e 'l viso avea adorno di bellezza
celestiale, e nelli suoi sembianti
quivi mostrava una donnesca altezza,
e col braccio il mantel tolto davanti
s’avea dal viso, largo a sé faccendo,
ed alquanto la calca rimovendo.

Piacque quell’atto a Troiolo e 'l tornare
ch’ella fé 'n sé alquanto sdegnosetto,
quasi dicesse: {E’ non ci si pud stare). (Fil, 1. 27-28)
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7V 24T 57

TEDEBZERAIEF LD, RIZTASTZDTT,)

ZOXIBMNLFI T TRELTHRA2LERIEEbRbRIREAZI T TV
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Criseida, poi vide che partire
le convenia, quale ella era dogliosa,
con quella compagnia che dovea gire,
sopra il caval montd, e dispettosa
con seco stessa comincid a dire:
— Ahi, crudel Giove, e Fortuna noiosa,
dove me ne portate contra voglia?
Perché v’aggrada tanto la mia doglia? — (Fil, V. 6)

(ZVEAFFELL bbby HEFELETRER SRV ERS X, EhiL
D—fFLEBHIEBIED, BOEIDTIINDOHTORREXADEDT
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Quinci si volse disdegnosamente
ver Diomede e disse: — Andianne omai,
assai ci siam mostrati a questa gente,
la quale omai sperar pud de’ suoi guai
salute, se ben mira sottilmente
all’onorevol cambio che fatto hai:
ché hai per una femmina renduto
un si gran re, e cotanto temuto. —

E questo detto, al caval degli sproni
die, sanza dir fuor che a’ suoi addio;
e ben conobbe il re €’ suoi baroni
lo sdegno della donna. . .. (Fil, V. 8-9)
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E gia essendo per accomiatarsi,
egli e Criseida si fermarono alquanto,
e dentro agli occhi 'un l'altro guatarsi,
né ritener poté la donna il pianto,
e poscia per le man destre pigliarsi,
e ver lei Troiol ancor s’accost6 tanto,
che, pian parlando, ella il poté udire,
e disse: — Torna, non mi far morire. —
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E sanza pid, rivoltato il destriere,
tutto tinto nel viso, a Diomede
non parld punto, e di cotal mestiere
sol Diomede s’accorse, e ben vede
Pamor de’ due, ... (Fil, V. 12-13.)

(ZLTER23RPINOBNE T, % [tottn] 227V ¥453b
roLBEEIED, BWKBE2RODEVE Lz, HITERIZ 2288
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Criseyde, whan she redy was to ride,

Ful sorwfully she sighte, and seyde “Allas!”

But forth she moot, for aught that may bitide;

Ther is non other remedie in this cas.

And forth she rit ful sorwfully a pas. (TC, 5. 57-61)
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BrEDE L7,

And therwithal he moste his leve take,
And caste his eye upon hire pitously,
And neer he rood, his cause for to make,
To take hire by the honde al sobrely.
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And Lord, so she gan wepen tendrely!
And he ful softe and sleighly gan hire seye,
“Now holde youre day, and do me nat to deye.”

With that his courser torned he aboute

with face pale, and unto Diomede

No word he spak, ne non of al his route;

Of which the sone of Tideus took hede,

As he that koude more than the crede

In swich a craft, and by the reyne hire chente; (TC, 5. 78-90)
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WL DEDOFMMEN->7:DTL,)
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— AW X ZE|ETH LI, 7. ‘Andianne omai [Now let us go]’ £
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[hagrvRezY A7) OFEER. tof 0EFASLE (donnes-
chezza [ladylikeness]) #, HWA L LTORBEL2, Bol, ZHIFESPTH
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BRI EZY, b VA (FLTHRRO/SYFNVAD) BHELicfsro
THEHT 2 ‘my lady’ LW HIEUHENT R, MEEDOEBY FRINEFF IR - T
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And as in wynter leves ben biraft,

Ech after other, til the tree be bare,

So that ther nys but bark and braunche ilaft,

Lith Troilus, byraft of ech welfare,

Ibounden in the blake bark of care,

Disposed wood out of his wit to breyde, (7TC, 4. 225-231))

(K KRKOEN—HE I —HRELBNITE, P TRIBE L Z->TEKEE
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manliche wif (B8, s L X)) (TC 3. 106, 1296) WEE 3 h
7z [ZtES L& ] (wommanhede [womanliness]). & % \>id femininity & L
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725 [ZoLa] id, £L&E, BROBLOERTHIEL S, KILT
DI, BFSL BBRETHELL, FhicEk, [BEBU2HES]
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(‘trouthe in love’ (7C, 5. 1055)) %25 % 5 L3 2 MIEDE b7 b
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UANWRATE—=ATiZRv, LHrL, Pkled, Th2BEXORLTEZN
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IhBDELE, FFWVER> (E Talbot Donaldson) Z{- T. amia-
bility %2> Ui lovability & FEATH W LAWY, LirL, Ba3 i
bOBENLZT T, cf—2WRRICE» NIz L ThiE. 2 THRMI
EEUTU28020», ThEFRT I L, BEIREIETHS, LL.
Fa—HY—0D [buf A7) A7) DHVWEZICHo E5PEDLE
2R 20, DD, —ADLHERPS, E£L & & amiability (v LI
lovability) A DT RTE2, LDOFZDTRTCEEVWEY | B IURO T
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ZOWDBMLWTREIC Z D & 5 B ESBF I N EZ2/ SHNERS, Ko
DR, SR IITRFERE B LIV, I3FZ LU —SD—FE
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Feti. Te e ZBEOLMICH L T TEBN. €5 LIRAHDOFE S RIEE X
BRLTOTHE2IDETRIX, BRED o725 ERER- I, HLE
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DEFE, ThvfFz [ LBEALR S, R—R2uXR—DHEHPELT VT R
FTAAREDWT, PLAFITEATBEEL L] (‘And gladlier I wol
write, yif yow leéte, / Penolopees trouthe and good Alceste.” (TC, 5.
1777-78)) w3 Bz ik, (FE, Fa—Vr—RBIOfEROK. —ELTH
LheED [BLEH] The Legend of Good Women DBWEZFH > Tw5), Z
D raAVAREZ V2L T] =207 —<vOEBENZERTH- I L%
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S IZRRL Tk I,

)2, TOEBMEELSVOLPHEHZTLEIDOS, FEEEL TR
MU ERESZ W E D ETHERLEBVODIZE WS ZETH>7-D» b A
hizwv, HLR T TCREBORCTRCHEH» > Tz, ik Fhdh, Bl
HIVH T EWEBD ! ] (‘Allas, that swich a cas me sholde falle!’ (7C,
5.1064)) &L DETH-T, 72V A TORLIEDFFHE L >»Y
EESTHBELTORDE, TAA AT AR50 FEZOATH 7207,
bLEITholeedhid, BLr2BEREFBCETBELD, BRE*ESIZR
DEWH T2~V X (Robert Henryson) @ [Z7 vt 4 FOBEF] The
Testament of Cresseid &, Fa—V—WEb¥sE, bIIPHEWENL -T2 L
Wik A5,
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